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 دیباچه

  دست  به  بر آن  دنیا با چیرگي شود، بلکه  ھا با آرزوھا میسر نمی خواسته به   رسیدن -١ ]١:٦٥  ، دیوان، أحمد شَوقي[
 .ھیچ خواسته و ھدفی برای مردم، دست نیافتنی نخواھد بود، اگر اقدام و دلاوری ھمراھشان باشد -٢. آید می

وجود بان عربی در ز موارد بسیاری زیاد دیگری نیزکه در بالا ذکر شد،  آھنگین ھای شاه بیتاین دست از 
نزد عوامّ نیز شھرت داشته و به نوعی زبانزد و خواص،  نویسندگان ،دبانزد اعلاوه بر شھرت آنھا دارد که 

منظوم عربی ھستند  کارھایو یا شاه ھا المثل ضرب ھای عربی، در واقع بیت شاه .شده استعام و خاص 
ی و یا حاکی از حقایق بوده پند و اندرزت و صیحم گشته و اغلب بیانگر نزبانزد مردکه در عین کوتاه بودن، 

ھای منظوم عربی  المثلضربتوان آن را ھای عربی که می بیتشاه. باشند میدر خصوص زندگی  بنیادین
ھای مردم  تقریبا با پرداختن به تمامی ابعاد زندگی فردی و اجتماعی انسان، سعی دارد تا تجربه نامید، نیز

منظوم عربی، به  ھای ترین ضرب المثل کھن. و دلنشین به مخاطبان خود برساندعرب را در قالبی موزون 
گردد در این دوره شاعرانی چون طرفة ابن العبد، زھیر  برمی) سال پیش از اسلام ١٥٠تا (دوارن جاھلی 

 یھا و یا شاھکارھا خالقان بیشترین ضرب المثل... و ، عنترة بن شدّادابن أبي سلمی، أمیة ابن أبي صلت
 :این دوره ھای بیتمله شاهاز ج. شوند ، محسوب میعربی منظوم

دانی برایت آشکار خواھد کرد و کسی که ھیچ  روزگار ھر آنچه را که نمی] ٢٧١  والحکم  العبد، الأمثال  بن  طرفة[
 . ای به او ندادی، برایت خبر خواھد آورد شهتو

 کنند و او  از او، او را نکوھش  سپاسگزاري  جاي  کند، به نیکي  نااھلان به   ھر که] ٨٧  سُلْمی، دیوانه  أبيِ  زُھیر بن[
 .گردد  پشیمان  خویش ي  نیز از کرده

من سیراب بودند و شمشیرھای ھندی، از خون من  ھا، از خون ـ تو را یاد کردم در حالی که نیزه١] عنترة بن شداد[
گاه که  ھای سفید تو، آن ھمچون دندان) شمیرھا(سپس خواستم شمشیرھا را ببوسم، چرا که آنھا  -٢. چکید می
 .درخشیدند خندی، می می
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 در. بنیادین نبوده و در امتداد شعر جاھلی، حرکت نموده است ییریشعر در دوره اسلامی و اموی، شاھد تغ
نیز چندین شاعر برجسته وجود دارد که برخی از اشعار آنھا زبانزد عام و خاص قرار گرفته  اسلامی دوره
 ...یر، أخطل، فرزدق وکعب بن زھیر، حسّان بن ثابت، جر: شاعرانی ھمانند. است

  پناه  قَرمل  گیاه  میان  به بود که   ای برد، ھمچو فرومایهمی  پناه  داییش به  ھرگاه   فرزدق] ١:٢٣١  جریر، فرائداللآل[
 .آورد می

شود که به حق به دوره طلایی  ترین دوره شعری در ادبیات عربی محسوب می دوره عباسی، باشکوه
ھر یک، ابیات ران برجسته فراوانی وجود دارند که از در این دوره شاع. ادبیات عربی مشھور گشته است

بشار بن بُرد، أبوالعتاھیة، : شاعران بزرگی ھمانند. ھای عربی به یادگار مانده است بیتزیادی به عنوان شاه
 ...أبونواس، بحتري، أبوتمّام، أبوالعلاء المعرّي، شریف رضی، متنبي و

-به روشنی پیداست که بیشترین ضرب لف شعر عربی،ھای مخت تردید، با اندکی تأمل در دوره بی 
ھای منظوم  ضرب المثلبیشترین  ھای منظوم عربی، مربوط به دوره ادبیات عباسی بوده و خالقِ  المثل
در این دوره نیز، بلامنازع، متنبی خواھد بود، شاعری که شاعران بزرگ ھم عصر خود و آیندگانش،  عربی

 : اند هبه فضل و برتری او اعتراف نمود

مردم دومین متنبی روزگار را ندیدند؛ چه دومي براي یگانه روزگار دیده  -١]  أبوالقاسم الطبسي مظفر قایني[
او در اشعارش ھمچون  -٢) توان یافت؟ ای در میان مردم میآیا برای یگانه و دُردانه روزگار، نمونه(شود؟  مي

 .پیامبری است و معجزاتش در معانی کلامش، ظاھر گشته است

شده بود و حاکمان غیر رغم آنکه شعر و به طور کلی زبان و ادبیات ضعیف در دوره انحطاط نیز، علی
 نیز برخی از شاعران توانمند و مطرح بان عربی نداشتند، اما در عین حال، در این دورهی به زعرب، توجھ

، مشعل شعر عربی را روشن نگه دوره مغولی و مملوکیرغم افول شعر در توانستند علی وجود داشتند که
 ...بوصیری، صفی الدین الحلی، الشاب الظریف و: شاعرانی ھمانند. دارند

 
که ) ای میان مکه و مدینه منطقه(آیا به خاطر یاد ھمسایگان منطقه ذی سلم است  -١ ]دهبوصیري، قصیده  بر[

) ع(و اھل بیت ) ص(مقصود شاعر از ھمسایگان، پیامبر . (ای اشکی آمیخته با خون از چشمانت جاری نموده
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ھای کوه -٢ .یریز یعنی به خاطر ساکنان ذی سلم که ھمان پیامبر و ائمه بودند اشک پر خونی می. باشد می
داد  آراستند تا دل او را به دست آورند، اما او بزرگی خود را به آنھا نشان می افراشته زرّین، خویشتن در چشم او می

محمد،  -٣). ساران چگونه در برابر ھمتِ او پست و ناچیزند و این که ھمت او، چگونه از قله، بلندتر است، و آن قله(
 .ھا و مردمان پریان، سرور عربان و دیگر خلق سرور دو جھان، سرور انسان و

در دوره نھضت، شعر دوباره به دوره طلایی خود یعنی عصر عباسی بازگشته و شاعران بزرگی ھمانند 
کنند و در ادامه نیز در دوره معاصر،  محمود سامی البارودي، حافظ إبراھیم و أحمد شوقی ظھور پیدا می

، در دل و ذھن مردمان به جای مانده ھایی شاه بیت ،د که از ھر یکشاعران برجسته فراوانی وجود دارن
إیلیا : اند عبارتند از ھای منظوم معاصر بوده از جمله شاعران معاصری که خالق برخی از ضرب المثل. است

 ...أبوماضي، أبوالقاسم الشابّي، جبران خلیل جبران، جمیل صدقي الزھاوي و

اگر بیمار شوی چگونه خواھی ! ای شکایت کننده در حالی که ھیچ بیماری و مرضی نداری -١]  وماضيإیلیا أب[
. بیند و از دیدن شبنم، که ھمچون تاجی بر روی آن قرار گرفته است، نابیناست ھا می خار را بر روی گُل-٢شد؟  

ای شکایت کننده از زندگی   -٤. ندبی و کسی که وجودش بدون ھر زیبایی است، چیزی را در ھستی، زیبا نمی -٤
 .در حالی که ھیچ بیماری نداری، زیبا باش تا ھستی را زیبا ببینی

 شیوه نگارش
عربی، فارسی و انگلیسی   و ادبیات  زبان  داران و دوست  تطبیقی  ادبیات  ی جامعه  به  اینک  که  فرھنگ  این

ش توسط نگارندگان این مجموعه ١٣٩٥سال  شود، مستخرج از طرحی دانشگاھی است که در می  تقدیم 
ای را فراھم آورند  اند تا مجموعه نگارندگان در این فرھنگ کوشیده. در دانشگاه قم انجام پذیرفته است

 : که
 .عربی باشد  ھای منظوم المثل ضرب  ی دربر دارنده -
 .ھای عربی حد الامکان بیان شود المثل ضرب  معادل فارسی و انگلیسی -
ھای منثور  المثل، به ضربو تبیین بیشتر ھای منظوم، گاھی برای توضیح المثل وه بر ضربعلا -

 .نیز اشاره شده باشد معادل
ی توضیحات کاربردی برای اصطلاحات و  به دور از ھر گونه اظھار نظر شخصی، در بردارنده -

 .  ھای انگلیسی باشد ضرب المثل
 .ھای عربی و فارسی را ذکر کرده باشدلمثلا ضرب  ی شده  شناخته  ی گوینده  نام -
 . را دربرداشته باشد  معادل  ترین و دقیق  ترین درست -
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 .ذکر شده، روزآمد و کارآمد باشند  انگلیسی  ھای و معادل  فارسی  ھای معادل -
باشد   هشد  ، تنظیم المثل ضرب  مھم و نیز مفھوم  ی واژه  که بر اساس  ای گونه  باشد؛ به  یاب آسان -

  المثل، ضرب  مھم  ی واژه کردن   مورد نظر خود را با مشخص  ی جمله  سرعت  به  تا خواننده
 .بیابد

به منظور    که  بوده  موضوعی  بندی تقسیم  آنھا نوعی  اصلی و مفھومی  ی واژه  ھا بر اساس المثل ضرب تدوین
  این  موضوعی  بندی تقسیم. گیرد می  صورت  سه زبان  سھولت استفاده خوانندگان، بدین شیوه در میان

را   المثل منظوم ضرب  یک  مختلف  ھای و معادل  گوناگون  ھای آورد تا خواننده، روایت می  را فراھم  امکان
عربی و منظوم   ھای گفته  ترین و ژرف  ترین و جالب  ترین و با متداول  پیدا کرده  و آسان  سرعت  به

 .آشنا شود ی و انگلیسیھای آن در فارس معادل
ھای منثور عربی  ھای منظوم، به برخی از ضرب المثل تر شدن مفھوم ضرب المثل گاھی برای روش
 :برای نمونه. نیز اشاره شده است

 .و آواز آیند  رقص  خرما به  شاز شیر شود، راسو و مو  خالی  که  عرصه

 . کن  بازی  موش  ، ای رفت  گربه] ١٥٤:٢٩٤٩ خمسة آلاف مثل  [

 .یک چشم در میان کوران، پادشاه است] ٢٩:٣١٥ خمسة آلاف مثل  [

وھله در وھله اول، گردآوری شاھکارھای منظوم عربی است، و  با توجه به آنکه ھدف اصلی این کتاب در
در  از این رو، گیرد مورد توجه قرار می ھای منظوم عربی در فارسی و انگلیسیالمثل دوم برابریابی ضرب

، به ترجمه ایم المثل منظوم عربی در فارسی و انگلیسی نشدهیابی ضربموارد که موفق به معادلبرخی 
ھای فارسی و انگلیسی آن ذکر  المثل منظوم عربی را بدون معادلاکتفا کرده و ضرب متن عربیفارسی 

 :برای نمونه. نماییم می

 .رسد آن، به گوش ستارگان میسپاھی که از شرق کشیده شده و تا غرب ادامه یافته است و صدای نظامیان 
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]] [ 
-٢) ناشنوا را شنواند(بیاتم نگاه کرد و کلمات و سخنانم نیز به گوشِ ناشنوا رسید من آنم که نابینا به سوی اد -١

ھا، مھارت دارم و مردِ آنھا  من در تمامی این(شناسند  اسبان، شب، بیابان، شمشیر، نیزه، کاغذ و قلم من را می
 )ھستم

در  عربیھای  ثلالم یابی ضربفرھنگ این است که علاوه بر معادلھای دیگر این  یکی از ویژگی
و روان به ھای انگلیسی، به زبان ساده  المثلترین اصطلاحات و ضرب ن و کاربردیتری انگلیسی، مھم

تواند ترجمه مفھومی ضرب  که این توضیحات نیز در بسیاری از موارد می انگلیسی تعریف شده است
ھای کاربردی به  ھا و مثال گفتنی است که اغلب توضیحات ضرب المثل. فارسی تلقی شود عربی و المثل

و ) TC’s Dictionary of Proverbs and Clichés(،  )The Free Dictionary(  ترتیب از سه منبع
)Dictionary of Popular Proverbs and sayings( برای نمونه. گرفته شده است: 

If wishes were horses, then beggars would ride. (Free Dictionary) 
People make a lot of wishes, but wishing is useless. 
Practice makes perfect. (Bertram: ١٧١) 
The more you practice, the better your skills are; doing something over and 

over again is the only way to learn to do it well. You have to practice a skill a lot 
to become good at it. 

 
 :ھای به کار رفته در این مجموعه علائم و نشانه

 فاصله میان دو ضرب المثل فارسی)   ║ (
 نشانه ضرب المثل اصلی)  ●( 

  و کاستی  از لغزش  خالی  حجم  با این  فرھنگی  گردآوری  در پایان، گفتنی است که ما خود آگاه ھستیم که
رسد؛ از  نمی  کمال  به  دیگران  عنایت و بی  تنھایی  ؛ به ندازها در این  کاری که   است  بدیھی  نخواھد بود، ولی

ناشر   اثر از طریق  با این  ی نقد و نظر خود را در رابطه  ھرگونه  که  تقاضا داریم  محترم  رو از خوانندگان این
 .ھای آنرا برطرف سازیم نمایند تا بتوانیم در آینده نزدیک کاستی  به نگارندگان منتقل
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